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Lovord om Candace Camps tidligere romaner

 

«Camp har igjen skapt et forrykende plott, fullspekket av livlige konflikter mellom familiemedlemmer, elskere og fiender.»

– Publishers Weekly 

 

«Den talentfulle Camp har med stor dyktighet blandet romantikk og intriger for å skape enda en meget leseverdig Regency-historie.»

– Booklist 

 

«Kjent for sin evne til å skape uforglemmelige karakterer, fortsetter Camp å overbevise ved å vri tradisjonelle handlingsforløp til fengslende historier som rører ved lesernes hjerter.»

– Romantic Times BOOKreviews 

 

«Camp skaper liv i den mørke viktorianske tiden. Hennes sterke romanskikkelser og perfekte rytme får deg til å bla ivrig videre.»

– Romantic Times BOOKreviews

 

«Alle de nødvendige ingrediensene til en gripende historie er her: en samling sjarmerende, snodige karakterer, seksuell spenning, en spennende slutt og et fabelaktig kjærestepar.»

 – Romantic Times BOOKreviews
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KAPITTEL 1

Lady Haughston lot blikket gli over menneskene som var samlet der nede. Idet hun la hånden lett på det blankpolerte, svarte gelenderet, snudde mange seg for å se på henne. Hun ville blitt skuffet om de ikke hadde gjort det.

Francesca Haughston hadde vært regjerende skjønnhetsdronning blant sosieteten i over et tiår – nå som hun var trettitre år gammel, ville hun helst ikke tenke på nøyaktig hvor mange år som var gått siden debutantsesongen. Hun var velsignet med en naturlig skjønnhet – lyst, gyllent hår og store, mørkeblå øyne, ferskenhud, en rett, søt nese og en velformet munn som trakk seg litt oppover i munnvikene, noe som ga henne et litt katteaktig smil. En liten skjønnhetsflekk på kinnet nær munnen fremhevet bare de nærmest perfekte trekkene. Hun var middels høy, hadde en smidig, slank figur og en elegant holdning som fikk henne til å virke høyere enn hun egentlig var.

Men selv med de naturlige fortrinnene Francesca hadde fått, passet hun alltid på at hun tok seg best mulig ut. Man ville aldri se henne kledd i noe annet enn det aller beste, eller med sko som ikke sto til kjolen, og håret var alltid frisert slik at det rammet inn ansiktet hennes på den mest kledelige måten. Hun var motebevisst, men lot seg ikke påvirke av fjollete påfunn. Hun valgte kun farger som kledde henne godt, og snitt som var mest mulig flatterende for hennes figur.

I kveld var hun kledd i isblått, som var yndligsfargen hennes. Silkekjolens utringning var dyp nok til å fremheve de bleke, delikate skuldrene og bysten, men slett ikke vulgær. Utringningen og kjolefalden var pyntet med sølvblonder, og de samme sølvblondene var dandert som et vakkert slep. Et enkelt, men uhyre elegant diamanthalsbånd pyntet den smekre halsen, og hun hadde et matchende armbånd rundt håndleddet. Flere diamanter glitret her og der i den intrikate frisyren.

Hun var ganske sikker på at ingen kunne tro at hun ikke eide nåla i veggen. Sannheten var at hennes avdøde, lite savnede ektemann, lord Andrew Haughston, en uforbederlig gambler, ikke hadde etterlatt seg annet enn gjeld, noe hun hadde gjort sitt ytterste for å skjule. Ingen var klar over at de glitrende smykkene bare var kopier av de ekte som hun hadde solgt. Ikke engang de mest kritiske sosietesfruenes granskende blikk ville oppdage at de fine skinnskoene ble behandlet med den aller største forsiktighet, slik at de nå var inne i sin tredje sesong, eller at kjolen hun hadde på seg egentlig var en kjole fra fjorårets sesong som hennes dyktige kammerpike hadde sydd om, slik at den så ut som om den kom rett fra et fransk motehus.

En av de få som var klar over situasjonen hennes, var den slanke, elegante mannen ved siden av henne, sir Lucien Talbot. Han hadde sluttet seg til kretsen av beundrere som flokket seg rundt henne da hun debuterte, og selv om hans romantiske interesse for Francesca bare var et skuespill som de begge deltok i, så var hengivenheten hans oppriktig. I årenes løp var de blitt gode og nære venner.

Sir Lucien var både elegant og vittig, og det at han i tillegg var ungkar, førte til at han var en ettertraktet gjest i sosietetens selskaper. Det var et velkjent faktum at han ikke hadde noen formue å snakke om, men det at han var fra en fin, gammel familie, betydde mer, i det minste for vertinnene. Man kunne alltid regne med at han livet opp samtalen med en tørrvittig bemerkning eller to, han skapte aldri noen scener, han var en dyktig danser, og hans godkjennelse kunne bli et være eller ikke-være for en vertinnes rykte.

– Du verden, for en trengsel, bemerket han nå og løftet lorgnetten for å se nærmere på menneskemengden under dem.

– Jeg tror at lady Welcombe er av den oppfatning at et stort, fint aftenselskap må bestå av så mange gjester som man kan få presset inn huset sitt, samtykket Francesca lett. Hun åpnet viften og viftet seg dovent. – Jeg gruer meg til å gå ned. Jeg kommer til å bli tråkket på tærne.

– Er ikke det hele poenget med et stort aftenselskap? sa en dyp stemme like bak henne.

Francesca kjente igjen den stemmen. – Rochford, sa hun før hun snudde seg. – Det overrasker meg å se deg her.

Både Lucien og Francesca snudde seg mot den nylig ankomne gjesten, og han bukket lett og sa: – Jaså? Jeg ville tro at du med all rimelighet kunne forvente å se alle du kjenner her.

Han strammet munnen på den velkjente måten som nesten, men ikke helt, var et smil. Hans navn var Sinclair, femte hertug av Rochford, og om Lucien var en ettertraktet gjest, så var Rochford juvelen i kronen.

Høy, slank og bredskuldret tok Rochford seg flott ut i sitt ulastelige kjole- og hvitt-antrekk. En diskré rubin var nesten skjult i foldene i halstørkleet, men matchet de rubinbesatte mansjettknappene. Han var alltid den mektigste og mest aristokratiske mannen i rommet i enhver sammenkomst, og selv om det fantes dem som ikke hadde noen sans for hans mørke, om noe dystre, gode utseende, ville de ikke våge å si det høyt. Hans væremåte, i likhet med klesstilen, var elegant uten å være prangende, og han var i like stor grad beundret av menn for sin dyktighet som rytter og skarpskytter, som han ble beundret av kvinner for sin formue, høye kinnben og mørke øyne omkranset av lange, tykke vipper. Han nærmet seg førti og var fremdeles ungkar. Kun de mest iherdige og målbevisste hadde fremdeles et lite håp om å kapre ham.

Francesca måtte smile litt av svaret hans. – Det har du nok helt rett i.

– Du er et syn som alltid, lady Haughston, sa Rochford.

– Et syn? Francesca hevet et delikat øyenbryn. – Jeg merker meg at du ikke beskriver det nærmere. Den bemerkningen kan tolkes på mange måter.

Det glimtet til i øynene hans, men han sa i en nøytral tone: – Ingen med øyne i hodet kan tolke det som noe annet enn en kompliment.

– Der tok du deg fint inn, sa Francesca.

Sir Lucien bøyde seg mot Francesca og sa lavt: – Ikke se; lady Cuttersleigh nærmer seg.

Men advarselen kom for sent. En høy, skingrende stemme skar gjennom luften. – Deres Nåde! For en glede.

En høy, nesten skinnmager kvinne kom mot dem med sin kortvokste, tykkfalne ektemann i hælene. Som datter av en jarl som hadde giftet seg med en simpel baron, lot hun aldri anledningen gå fra seg til å gi uttrykk for at hun hadde giftet seg under sin stand. Hun anså det som sin plikt å gifte bort døtrene sine til noen hun mente var verdig til å blande seg med hennes egne opphøyde aner. Men siden døtrene lignet henne både av utseende og oppførsel, viste det seg å bli et vanskelig forehavende. Hun var en av de iherdige få som fremdeles nærte et håp om å kapre hertugen av Rochford til en av sine døtre.

Rochford fikk et forpint uttrykk i øynene et kort øyeblikk før han snudde seg og bukket elegant for ekteparet. – God aften, my lady. Cuttersleigh.

– Lady Haughston. Lady Cuttersleigh hilste på Francesca og ga sir Lucien et kort, likegyldig nikk, før hun rettet oppmerksomheten mot Rochford igjen og smilte. – Et fabelaktig selskap, ikke sant? Sesongens selskap, vil jeg påstå.

Rochford sa ingenting, bare smilte gåtefullt.

– Jeg lurer på hvor mange slike «sesongens selskap» det blir i år, bemerket sir Lucien tørt.

Lady Cuttersleigh så misbilligende på ham. – Det kan kun bli ett, sa hun irettesettende.

– Å, jeg tror nok at det blir minst tre, innskjøt Francesca. – Dette selskapet vil nok vinne prisen for størst oppslutning. Men så har vi konkurransen om beste dekorasjoner.

– Og hvilket selskap som har de mest aristokratiske gjestene, la sir Lucien til.

– Vel, jeg vet at min Amanda vil bli lei seg for at hun gikk glipp av dette selskapet, sa lady Cuttersleigh.

Francesca og Lucien utvekslet et blikk, og Francesca løftet viften for å skjule et smil. Hva man enn snakket om, klarte lady Cuttersleigh alltid å bringe døtrene inn i samtalen.

Lady Cuttersleigh fortsatte med å beskrive i detalj febersykdommen som tvang to av døtrene til å holde sengen, og hvor rørende det var at hennes eldste datter Amanda hadde blitt hjemme for å se til dem. Francesca tenkte i sitt stille sinn at det sa en del om kvinnens morsinstinkt at det var datteren som følte seg forpliktet til å holde seg hjemme hos de syke pikene.

Hun fortsatte å bable i vei om Amandas dyder til Rochford til slutt avbrøt henne. – Ja, my lady, det er ingen tvil om at Deres datter er en engel. Det vil bli vanskelig å finne en mann som er henne verdig. Kanskje pastor Hubert Paulty? En utmerket mann med passende dyder.

For en gangs skyld ble lady Cuttersleigh målløs. Hun stirret perpleks på hertugen og blunket flere ganger mens hun forsøkte å summe seg og komme med et passende svar.

Men Rochford kom henne i forkjøpet. – Lady Haughston, du lovte å presentere meg for din høyvelbårne fetter, sa han glatt og bød henne armen.

Francesca sendte ham et lattermildt blikk, men sa alvorlig: – Selvfølgelig. Hvis De kan unnskylde oss, my lady. My lord. Sir Lucien.

Sir Lucien bøyde seg frem og hvisket: – Forræder.

Francesca klarte ikke å la være å le idet hun gikk av sted arm i arm med Rochford. – Min høyvelbårne fetter? gjentok hun. – Mener du han som er så glad i portvin, eller han som flyktet til kontinentet etter en duell?

Et svakt smil kruset seg om hertugens lepper. – Jeg mente, min skjønne, hvem som helst som kan få meg vekk fra lady Cuttersleigh.

Francesca ristet på hodet. – Forferdelig kvinnemenneske. Hun besegler døtrenes skjebner som gamle jomfruer slik som hun holder på. Hun er ikke bare påtrengende, men forventningene hennes stemmer slett ikke overens med pikenes muligheter.

– Du er en ekspert på området, skjønner jeg, sa Rochford litt ertende.

Francesca kikket på ham og hevet øyenbrynene. – Sier du det?

– Å, ja. Jeg har hørt at du er den rette personen å rådføre seg med når det gjelder inngåelse av ekteskap. Man lurer jo litt på hvorfor du ikke har inngått et nytt ekteskap selv.

Francesca slapp taket i armen hans og snudde seg halvveis for å se ned på menneskemyldret. – Jeg er fornøyd med min status som enke, Deres Nåde.

– Deres Nåde? gjentok han spørrende. – Etter så mange år? Jeg får inntrykk av at jeg har fornærmet deg. Det gjør jeg visst til stadighet, er jeg redd.

– Ja, du har en egen evne til det, svarte Francesca lett. – Men du har ikke fornærmet meg. Likevel kan jeg ikke la være å undre meg … ber du om min hjelp?

Han lo. – Nei, absolutt ikke. Jeg bare konverserer.

Francesca snudde seg for å se på hertugen. Hun lurte på hvorfor han hadde brakt emnet på bane. Kunne det skyldes at det gikk rykter om hennes evner som ekteskapsmekler? De siste årene hadde hun hjulpet flere foreldre som strevde for å finne et godt parti til sine døtre. Det vanket alltid en takknemlig gave fra moren eller faren etter at Francesca hadde tatt datteren under sine vinger og geleidet henne gjennom det lunefulle farvannet sosieteten utgjorde og inn i armene til en passende ektemann. Men slike gaver ble alltid håndtert med den ytterste diskresjon av begge parter, og Francesca skjønte ikke hvordan det kunne ha lekket ut at visse smykker hadde funnet veien til pantelåneren.

Rochford gjengjeldte blikket hennes, og Francesca så et glimt av nysgjerrighet i øynene hans. – Du anser slike evner som temmelig ubetydelige, skjønner jeg.

– Nei, absolutt ikke. Jeg har møtt altfor mange iherdige mødre som er oppsatt på å gjøre sine døtre til hertuginner til å nedvurdere slike anstrengelser.

– Det er i grunnen sjokkerende å se hvor mange mødre som går frem på helt gal måte. Ikke bare lady Cuttersleigh. Se på de pikene.

Hun nikket mot en gruppe som sto ved siden av en palme i en krukke. En middelaldrende kvinne i lilla kjole sto ved siden av to unge kvinner, begge var tydeligvis døtrene hennes, siden de dessverre delte de samme uheldige trekkene.

– Kvinner som ikke har den ringeste anelse om hvordan de skal kle seg, insisterer på å velge døtrenes kjoler, bemerket Francesca. – Hun har kledd dem i lavendel, en mer ungdommelig versjon av fargen hun selv bruker, men enhver nyanse av lilla er helt upassende til deres farger. Attpå til er de overpyntet – man ser bare rysjer og sløyfer og blonder. Og se hvordan hun snakker og snakker. Hun lar ikke døtrene komme til orde.

– Ja, jeg ser det, svarte Rochford. – Men det er vel et ekstremt eksempel. Jeg kan ikke forestille meg at det finnes noe særlig håp for dem selv uten den dominerende moren.

Francesca snøftet. – Jeg kunne ha fått dem godt gift.

– Nå, nå, kjære deg … Han så lattermildt på henne.

Francesca hevet øyenbrynene. – Tror du meg ikke?

– Jeg anerkjenner din spesialkunnskap, sa han med et lite smil. – Men selv du må gi tapt noen ganger.

Den ertende tonen fikk Francesca til å reise bust. Uten å tenke seg om, sa hun: – Jeg kunne klare det. Jeg kan ta en hvilken som helst pike der nede og sørge for at hun blir forlovet før sesongen er omme.

Han smilte på en ekstra irriterende måte og sa lett: – Har du lyst til å vedde på det?

Det streifet Francesca at hun oppførte seg tåpelig, men nå var det ingen vei tilbake. – Ja, det kan jeg godt.

– En hvilken som helst pike her?

– Hvem som helst.

– Og du vil ta henne under dine vinger og få henne forlovet – en akseptabel forlovelse – før sesongen er omme?

– Ja. Francesca så ham inn i øynene. Hun var ikke den som vek tilbake for en utfordring. – Og du kan få velge piken.

– Men hva skal vi vedde om? La meg se … hvis jeg vinner, må du bli med min søster og meg når vi avlegger vår årlige visitt hos vår grandtante.

– Lady Odelia? utbrøt Francesca forskrekket.

Øynene hans glitret. – Nettopp. Lady Odelia liker deg godt, vet du.

– Ja, som en hauk liker en fet kanin! glefset Francesca. – Men det er greit. Jeg går med på det. Jeg vet at jeg kommer til å vinne. Men hva får jeg når du taper?

Han så tankefullt på henne et øyeblikk, så sa han: – Et armbånd med safirer som står til øynene dine. Jeg vet at du har en forkjærlighet for safirer.

Hun stirret på ham et øyeblikk, så så hun vekk. – Ja, jeg har det. Hun strammet fingrene om viften, skjøt haken frem og nikket mot mylderet av gjester. – Vel, hvilken pike velger du?

Hun forventet at han ville peke ut en av de minst tiltrekkende av de unge kvinnene de hadde snakket om. – Hun med den store sløyfen i håret, eller hun med fjæren på snei?

– Ingen av dem, svarte han overraskende og nikket mot en høy, slank kvinne i en enkel, grå kjole som sto bak de to pikene. Etter den enkle kjolen og hårfrisyren å dømme, var hun der som anstand, ikke som debutant. – Jeg velger henne.

*

Constance Woodley kjedet seg. Hun burde vel være takknemlig, noe tante Blanche stadig minnet henne på, over å få være i London under sesongen og få delta i flotte selskaper slik som dette. Men Constance syntes ikke det var det minste morsomt å opptre som anstand for de fjollete kusinene sine på en endeløs rekke av ball, soareer og selskaper. Hun hadde oppdaget at det var stor forskjell på å være debutant, slik Georgiana og Margaret var, og å være anstand.

Hennes sjanse til å debutere var kommet og gått for lenge siden. Da hun var atten og tiden var inne, hadde faren blitt syk, og hun hadde tilbrakt de neste fem årene med å pleie ham. Han døde da hun var tjuetre. Siden han ikke hadde noen mannlige arvinger, gikk godset over til hans bror Roger. Constance, ugift og uten midler, bortsett fra et lite beløp faren hadde etterlatt henne, bundet opp i et fond, hadde fått lov til å bli boende i hjemmet sitt da sir Roger og hans kone flyttet inn sammen med sine to døtre.

Tanten hadde sagt at hun alltid ville ha et hjem hos dem, men hun syntes det ville være bedre om Constance flyttet ut fra soverommet hun alltid hadde hatt og inn i et mindre  i den bakre delen av huset. Det store soverommet, med sin praktfulle utsikt mot oppkjørselen og parken, passet bedre for herskapets døtre. Det hadde vært en bitter pille å svelge for Constance, men hun hadde trøstet seg med at hun i det minste hadde rommet for seg selv og slapp å dele rom med de to kusinene. Hun kunne trekke seg tilbake dit og få litt sårt tiltrengt ro og fred.

De siste årene hadde hun bodd sammen med onkelen og tanten og barna deres. Hun hadde hjulpet tanten med barna og husholdningen. Hun ville gjøre nytte for seg for å vise at hun var takknemlig for at de hadde latt henne bli boende, men det var også helt åpenlyst at en slik hjelp ble forventet i bytte for kost og losji. Tålmodig sparte og spinket Constance og reinvesterte det lille utbyttet hun fikk av arven i håp om at hun en vakker dag ville ha nok midler til å bo alene.

To år tidligere, da den eldste datteren, Georgina, hadde fylt atten, hadde tanten og onkelen besluttet å vente til den nest eldste datteren fylte atten, slik at de to søstrene kunne debutere samtidig. Utgiftene ble mindre på den måten.

Tanten hadde storsinnet sagt at Constance kunne bli med som anstand. Selv om sesongen var et slags ekteskapsmarked for piker i gifteklar alder, anså verken Constance eller tanten at Constance hadde noe på ekteskapsmarkedet å gjøre. Det var ikke det at hun var lite tiltrekkende – de grå øynene var store og uttrykksfulle, og håret var tykt og mørkebrunt med et rødlig spill – men som tjueåtteåring var hun altfor gammel til å kalles debutant, og ikke kunne hun kle seg som en slik heller. Tanten hadde til og med helst sett at Constance bar kyse, slik det sømmet seg gamle jomfruer, men selv om Constance som regel føyde seg og bar kyse om dagen, så nektet hun å gå med kyse – det endelige tegnet på at alt håp var ute – om aftenen.

Constance gjorde sitt beste for å føye seg etter tantens ønsker, for hun visste at tanten og onkelen ikke hadde vært forpliktet til å ta henne til seg etter at faren døde. At de hadde gjort det stort sett på grunn av frykt for hva andre ville si hvis de ikke gjorde det, og at det også var greit å ha ulønnet hjelp i huset, gjorde henne ikke mindre takknemlig. Men hun syntes det var vanskelig å holde ut kusinenes skravling. De var tåpelige og utrolig forfengelige. Og selv om det sikkert var forfengelig av henne også, så avskydde hun å gå kledd i kjedelige kjoler i grått, brunt og mørkeblått, farger som tanten mente passet for en ugift kvinne i hennes alder.

Hun moret seg litt over å betrakte alle de vakre menneskene, selvfølgelig, og det var nettopp det hun holdt på med nå. Hun stirret på et par som sto øverst i trappen og så ned på gjestene som to monarker som holdt øye med undersåttene sine. Og det var ikke så langt fra sannheten, for hertugen av Rochford og lady Francesca Haughston var blant de ypperste av Londons sosietet. Constance hadde selvfølgelig ikke hilst på dem, for de beveget seg vanligvis i andre sirkler enn onkel Roger og tante Blanche. Det var bare i store selskaper som dette at hun så dem.

De begynte å gå ned trappen, og Constance mistet dem av syne. Tanten snudde seg mot henne og sa: – Se om du kan finne viften til Margaret, Constance. Hun har visst mistet den.

Constance tilbrakte de neste minuttene med å lete etter den savnede viften, så hun la ikke merke til de to kvinnene som nærmet seg før tanten snappet etter pusten og hun kikket opp. Lady Haughston kom gående mot dem, og ved siden av henne gikk selskapets vertinne, lady Welcombe, i egen høye person.

– Lady Woodley. Sir … hm …

– Roger, sa onkelen hjelpsomt.

– Selvfølgelig. Sir Roger. Hvordan står det til? Jeg håper dere liker mitt lille selskap, sa lady Welcombe og gjorde en håndbevegelse mot hallen som var stappfull av folk. Smilet hennes tydet på at hun var klar over humoren i bemerkningen.

– Å, ja, my lady. Det er et fabelaktig selskap. Det flotteste i sesongen, er jeg sikker på. Jeg sa nettopp til sir Roger at det er det mest storslagne selskapet vi har vært i hittil.

– Vel, sesongen er langt fra over ennå, sa lady Welcombe beskjedent. – Man kan bare håpe på at det fremdeles blir husket i juli.

– Å, absolutt, det er jeg helt sikker på. Tante Blanche skyndte seg med å rose blomstene og dekorasjonene.

Selv vertinnen lot til å begynne å kjede seg av all denne overdrevne rosen, og da tanten stanset for å trekke pusten, var lady Welcombe raskt på pletten. – La meg få presentere lady Haughston. Hun snudde seg mot kvinnen ved siden av seg. – Lady Haughston, dette er sir Roger Woodley og hans kone lady Blanche, og dette er … eh … deres smukke døtre.

– Hyggelig å hilse på dere, sa lady Haughston og rakte frem hånden.

– Å, my lady, for en ære! Tante Blanche strålte opprømt. – Jeg er så glad for å hilse på Dem. La meg få presentere Dem for døtrene mine, Georgiana og Margaret. Piker, hils på lady Haughston.

Lady Haughston smilte til pikene, men blikket hennes gled videre til Constance, som sto litt i bakgrunnen. – Og du er?

– Constance Woodley, my lady, sa Constance og neide.

– Beklager, sa tante Blanche med et nervøst knis. – Miss Woodley er min manns niese. Hun har bodd hos oss siden hennes far døde for noen år siden.

– Jeg kondolerer, sa lady Haughston, gjorde en liten pause og sa så: – Med hensyn til Deres fars død.

– Takk, my lady. Constance så et humoristisk glimt i de mørkeblå øynene til den andre kvinnen og lurte på om lady Haugston hadde ment noe helt annet. Hun undertrykte et smil og så høflig på den andre kvinnen.

Lady Welcombe gikk videre, men til Constances overraskelse, ble lady Haughston stående en stund og konversere. Enda mer overraskende var det at lady Haughston sa at hun måtte gå videre og spurte om Constance ville ta følge med henne.

Constance blunket forbløffet og ble stum et øyeblikk. Men så tok hun et skritt frem og sa: – Ja, det vil jeg veldig gjerne, tusen takk.

Hun husket å kikke på tanten for å få hennes tillatelse, men hun ville ha blitt med lady Haughston selv om tanten hadde sagt nei. Men heldigvis nikket tanten noe perpleks, og Constance gikk helt bort til den andre kvinnen.

Francesca stakk armen innunder Constances og begynte å slentre rundt i det enorme rommet mens hun pratet om løst og fast.

– Det er så mange mennesker her at det nesten er umulig å finne noen man kjenner.

Constance smilte til den andre kvinnen. Hun var fremdeles for sjokkert over den andre kvinnens anmodning til å klare å slappe av, og hun kom ikke på noe å si. Hun kunne ikke begripe hva denne flotte kvinnen ville med henne. Hun var verken stolt nok eller dum nok til å tro at Francesca hadde valgt henne ut fordi hun med et blikk hadde skjønt at Constance kunne være en verdig venninne.

– Er dette din første sesong? spurte Francesca.

– Ja, my lady. Min far ble syk da jeg skulle debutere, forklarte Constance. – Han døde noen år senere.

– Aha, jeg forstår.

Constance kastet et stjålent blikk på den andre kvinnen. Det var et listig uttrykk i øynene hennes som tydet på at hun forsto mye mer enn Constance hadde sagt. At hun kunne se for seg hvordan tiden slepte seg hen mens hun tok seg av faren, alle dagene med kjedsomhet og tristesse, bare avbrutt av hardt arbeid og oppstyr da sykdommen hans ble enda verre.

– Det gjør meg vondt, sa lady Haughston vennlig. Etter en liten pause la hun til: – Så nå bor du sammen med din tante og onkel? Og hun støtter deg. Det er snilt av henne.

Constance ble varm i kinnene. Hun kunne ikke akkurat nekte. Det ville høres utakknemlig, men å si seg enig i at tanten handlet av godhet, klarte hun ikke. I stedet sa hun: – Vel, døtrene hennes er i den rette alderen nå, så …

– Jeg er sikker på at du er til stor hjelp for henne, sa lady Haughston.

Constance kikket på henne igjen og måtte smile. Lady Haughston var ikke dum; hun forsto meget godt hvorfor tante Blanche hadde tatt med seg Constance – ikke for Constances skyld, men for sin egen. Selv om Constance lurte på hva lady Haughston pønsket på, kunne hun ikke la være å like henne. Hun utstrålte en varme som det var en merkbar mangel på i disse kretser.

– Men, fortsatte lady Haughston, – du må passe på å nyte besøket i London også.

– Jeg har besøkt noen av museene, sa Constance. – Det likte jeg.

– Gjorde du? Vel, det er vel og bra, men jeg tenkte nå mer på handling og slikt.

– Handling? gjentok Constance forvirret. – Handle hva da, my lady?

– Å, jeg handler både det ene og det andre når jeg først er i gang, svarte lady Haughston med et fornøyd smil. – Kanskje du vil bli med meg i morgen?

Constance stirret forbløffet på henne. – Hva behager?

– På handletur, sa den andre kvinnen med en liten latter. – Ikke se slik på meg. Det er ikke farlig, det lover jeg.

– Unn-unnskyld. Constance kjente at hun rødmet igjen. – De må tro at jeg er en tosk. Men det vennlige tilbudet var så uventet. Jeg vil selvfølgelig gjerne bli med – men jeg bør advare Dem om at jeg er uvant med å handle.

– Ikke tenk på det, sa lady Haughston, og øynene glitret. – Jeg kan forsikre deg om at jeg mestrer den kunsten godt nok for oss begge. Og la oss være dus. Det er så mye hyggeligere.

Constance kunne ikke annet enn smile til den andre kvinnen. Hva det enn var hun pønsket på, så var tanken på å tilbringe en dag borte fra tanten og kusinene ikke til å motstå. Og hun kunne ikke la være å føle en viss tilfredsstillelse ved tanken på tantens uttrykk når hun fikk vite at Constance var blitt valgt ut av en av de mest kjente og aristokratiske kvinnene i London.

– Da er det en avtale, fortsatte lady Haughston. – Jeg henter deg i morgen ved ettiden.

– Det er veldig snilt.

Francesca smilte til henne igjen og tok henne i hånden før hun gikk videre. Constance så etter henne, svimmel og ør. Hun kunne ikke begripe hvorfor lady Haughston var så interessert i henne, men hun antok at det kunne bli morsomt å finne ut av det.

Hun snudde seg og så tilbake på stedet der hun hadde stått sammen med tanten og onkelen. Men hun kunne ikke se dem i trengselen. Det slo henne at tanten ikke kunne vite nøyaktig når hun hadde tatt avskjed med lady Haughston. Kanskje hun kunne tilbringe litt mer tid borte fra dem uten å få skjenn.

Constance så seg rundt og fikk øye på en dør som førte til et mindre rom. Hun smatt gjennom døråpningen og gikk forbi grupper av gjester som hadde gått ut fra den store hallen og sto og snakket sammen. Ingen skjenket henne et blikk der hun gikk. Noen ganger var det en fordel å være ordinær, tenkte hun.

En gang førte til en dør som sto delvis åpen. Det var et bibliotek. Hun smilte for seg selv og gikk inn. Det var et praktfullt bibliotek med bokhyller helt opp til taket. De velfylte bokhyllene dekket alle fire vegger og var bygget rundt vinduene. Med et sukk av nytelse begynte hun å undersøke bøkene.

Faren hennes hadde vært en belest mann. Han foretrakk bøker som dette fremfor regnskapsbøker. Biblioteket hjemme hadde vært fullt av bøker av alle slag, men det rommet hadde vært mye mindre enn dette, og det hadde ikke hatt plass til mer enn en tredjedel av dette.

Hun gikk bort til hyllene på den motsatte veggen og leste på bokryggene, da hun plutselig hørte skritt i gangen utenfor. Et øyeblikk senere braste en mann inn i rommet og så opprørt ut. Han stanset brått da han fikk øye på Constance, som stirret overrasket på ham.

Så la han en finger over leppene til tegn på at hun skulle være stille og gjemte seg bak døren.
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